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Peter Erasmus Lange-Müller: “I Mester Sebalds have” Op.13 
1. Genboens første Vise 
Lyrics by Sophus Bauditz 
IPA by Eva Hess Thaysen & Ruben Schachtenhaufen 
Word to Word translation by Eva Hess Thaysen 
 
 
 
ˈven-nən dɛn ˈflyː-vɐ ˀi ˈvæɐ-dən ˈˀuːð    

Vinden den flyver i Verden ud,    

The wind it flies into the world out,   
 
ˈbɛː-ʁɐ sɒ ˈmaŋt ˀet ˈlœn-lɪt ˈbuːð    
bærer saa mangt et lønligt Bud    

carries so many a secret message   
 
ˈvit ˀɒː-vɐ ˈdæːl ˀɒː-vɐ ˈliː-ðə     

vidt over Dal, over Lide.     

far beyond valley, beyond hillside.    
 
ˈflyːv dæ miːn ˈsaŋ fɒ ˈven-nən kɔn ˈhɛn  

Flyv da, min Sang, for Vinden kun hen,  

Fly then, my song, by the wind only born, 
 
ˈtæː-bəs dɛn ˈhaː jaɪ vɛl ˈfleːɐ ˀi-ˈgɛn   
tabes den, har jeg vel fler igjen,   

(if) lost it (is), have I certainly more left,  
 
ˈfleːɐ ˀɛn jaɪ ˈsɛlv tɶɐ ˈviː-ðə    

fler end jeg selv tør vide.    

more than I myself dare know.   
 
ˈmøːð maɪ ˈhɛːɐ miːn ˈjæɐ-təns-ˌkɛːɐ     

Mød mig her, min Hjertenskjær,     

Meet me here, my dear,    
 
nɒː ˈduk-kən ˈfæl-lɐ ˀi ˈdæː-lə     

naar Duggen falder i Dale.    
when the dew falls in the valley.     
 
ˈlyt tel mit ˈdɛm-pə-ðə ˈstʁæŋ-ŋə-ˌspel     

Lyt til mit dæmpede Strengespil,    

Listen to my muted harping,    
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ˈtæːˠ miː-nə ˈsaŋ-ŋə ˈvɛm dæɐ ˈvel    

tag mine Sange, hvem der vil,    

take my songs, whosoever it will,   
 
ˈdi ˀæɐ mɛð ˈven-nən ˀi ˈføl-jə    

de er med Vinden i Følge.   

they are with the wind in company.    
 
ˈˀoː-ʁə-nə ˈkæn vɛl ˈˀæl-lə fɒ-ˈstɔː     
Ordene kan vel alle forstaa,     

The words may well everyone understand,    
 
ˈˀeːn dɒʊ kɔn ˈhøː-ʁɐ mit ˈjæɐ-tə ˈslɔː   

En dog kun hører mit Hjerte slaa   

one however only hears my heart beat  
 
ˈdypt ˀɔn-nɐ ˈsaŋ-ŋəns ˈbøl-jə      

dybt under Sangens Bølge.      

deep underneath the song’s wave.     
 
ˈmøːð maɪ ˈhɛːɐ miːn ˈjæɐ-təns-ˌkɛːɐ     

Mød mig her, min Hjertenskjær,     
Meet me here, my dear,    
 
nɒ ˈduk-kən ˈfæl-lɐ ˀi ˈdæː-lə     

naar Duggen falder i Dale.     

when the dew falls in the valley.    

 


